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144 Foolish Anger 3 Week 29 Thursday

CREOLE:   Bib la pale de zèv kache nan fenwa.

The Bible speaks of hidden works of darkness.  

CREOLE:   Dapre esperyans mwen fè peche kolè a se youn ki souvan kache e ki kenbe pou itilizasyon pesonel.

It has been my experience that (AH) the sin of anger is one that is often hidden and kept for private use.  

CREOLE:   Kounye a men sa m v le di. Kek nan nou te aprann kouman pou n kontwole kolè nou le nou nan legliz la,

Now this is what I mean.  Some of us have learned how to control anger when we are in church, 

CREOLE:   lè nou avek zanmi nou yo ak lot moun, paske nou pa vle yo wè “rad sal nou yo”.

when we are around friends and other people, because we don’t want them to see our “dirty laundry”.  

CREOLE:   Nou pa vle yo wè bagay sa yo nan lavi nou paske nou konnen yo pa fè laglwa Kris la nan lavi nou.

 (THEY DON”T)  We don’t want them to see (UH) those things in our lives that we know are not glorifying Christ. 

CREOLE:   Kidonk nou te aprann kontwole lespri kolè nou nan piblik,

So we’ve learn to control that spirit of anger in public, 

CREOLE:   men lè nou rantre andedan lakay nou e lè pot la fèmen e nap pale ak pitit nou yo e lè nap pale ak mari nou yo, e lè nap pale ak madanm nou yo;

but when we get inside our home and when the door is closed and we are talking to our children and when we are talking to our husbands, and when we are talking to our wive(s), 

CREOLE:   zèv kache nan fenwa sa a, lespri kolè sa a nou souvan kareman lage li e nou kite li ale ak tout libete e fè kelkeswa zak li vle fè.

that hidden work of darkness, that spirit of anger often is just released and allowed to go free and do whatever damage it wants to do.  

CREOLE:   Si nou kite l soti lakay nou an prive, gen chans pou li soti deyò tou nan piblik.

 If we let it go at home in private, the potential exists for it coming out in public also.  

CREOLE:   Pwoveb 14:17 di nou: “Moun ki renmen fache fasil aji ak foli, e move plan yo moun fè yo rayi l.”

Proverbs 14:17 tells us. “He that is soon angry dealeth foolishly, and a man of wicked devices is hated.” 

CREOLE:   Mwen te rankontre yon mesye tou dènyeman ki te youn nan koun sa yo ki pat ka kontwole foli li.  Li te toujou fache, e mwen fenk rankontre li e mwen te ka wè kolè sa a.

I met a man recently who was one of those people who could not control his anger.  He was constantly angry, and (I) I just met him and I could see that anger.  

CREOLE:   Li te ekri sout tout kò li, e mwen te ka di nan yon koudèy ke li pat gen anpil zanmi.

It was written all over him, and I could tell in a moment that he didn’t have very many friends.  

CREOLE:   Pesonn pa renmen rete kote you moun ki fache e kap pale bagay pike foli a toutan.

No one likes to be around someone that is angry and speaking foolish bitter things all the time.  

CREOLE:   Mwen sèten paske li pa gen anpil zanmi sa kontribiye nan kolè li a, sa selman fe l vin pi fache.

d I am certain that that lack of friends contributed to his anger, only making him more angry.  

CREOLE:   Enben, mwen swete ou pa yon moun ki montre kolè w la an piblik.

Well, I pray  that you are not a person who displays your anger in public.  

CREOLE:   Men si ou se yon moun ki montre kolè w la an prive, enben petet sa nou gen pou nou di nan kek jou sa yo pandan nap pale de kolè a kapab itil pou ou.

But if (your’re) you are a person who displays your anger in private, then perhaps what we have to say these few days that we are speaking on anger can be of use to you.  

CREOLE:   Ou ka libere menm jan m ta renmen libere a.  Mwen vle tankou Jezu pi plis.  Mwen vle gen yon lespri lanmou kap kontwole lavi mwen e non yon lespri kolè.

You can be set free as I desire to be set free.  I want to be more like Jesus.  I want to have a spirit of love controlling my life and not a spirit of anger. 

CREOLE:   Pwoveb 30:33 di nou: “Paske menm jan lè w bat let la li bay bè, menm jan lè w peze w nen an li bay san, menm jan an tou lè w eksite kolè a li bay diskisyon”.

Proverbs 30:33 tells us, “(For as the churning,) for as churning the milk produces butter, and as twisting the nose produces blood, so stirring up anger produces strife.” 

CREOLE:   A, sa se yon jan de pawol rizid, mwen panse.  Lè w bat let la e li fè bè a e lè w peze nen an.  Ou pa wè anpil moun ap peze nen yo nan jou sa yo.

Ha, that is kind of funny talk, I guess. (UH)  Churning milk and making butter and twisting the nose.  (UH) You don’t see many people twisting noses these days.  

CREOLE:   Mwen pat janm gen okenn kou ki anseye sou peze nen nan jou sa yo mwen konnen, men malgre sa nou fè li toutan.
I haven’t had (UH) any courses taught on twisting noses lately that I was aware of, and yet we do it all the time.  

CREOLE:   Lè nou vle kite kolè nou an soti, nou kounen kouman pou nou kenben yon pati ki trè pesonel nan lavi yon moun e peze li, e kareman foure kouto sa a ladan,

When we want to express our anger, we know how to get a hold of a very personal part of a person’s life and twist it, and just drive that knife in, 

CREOLE:   paske bi nou se pou, se pou kite yo gen men kolè sa a nou genyen a e kidonk nou fè sa.

because our goal is to, is to (SSS) let them have that same anger that we have and so we do that.  

CREOLE:   Nou tap pi alèz si nou te kite sajes nan Pwoveb 15:1 an, kote li di nou konsa yon repons ki dous kalme firè a.

We would be better off if we followed the wisdom of Proverbs 15:1, where it tells us that a gentle answer turns away wrath.  

CREOLE:   Eske nou ka petet, eske nou ka ranplase pawol kolè nou an ak yon repons dous.  Enben, nou kapab.

Can we (RE) possibly, can we replace our angry talk with a gentle answer. Well, we can, 

CREOLE:   e nou pral montre kouman nou kapab nan yon moman, men sa a finalman se repons lan.

and we’ll, (we’ll, we’ll) show how we can in just a moment, but that ultimately is the answer.  

CREOLE:   Se sa ki soti nan bouch nou.  Se sa nou di ak bouch nou.  Sonje sa li di nou nan Matye, li di nou bouch nou pale sa ki plen andedan kè nou.

It is what comes out of our mouth. It is what we express with our mouth.  Remember what it tells us in Matthew, that our mouth speaks of what our heart is full of.  

CREOLE:   Nou bezwen yon kè ki pwop.  “Kreye nan mwen yon kè ki pwop O Bondye, e renouvle nan mwen yon lespri byen dispoze.”, se sa David te mande, paske move pawol eksite kolè.

We need a clean heart.  “Create in me a clean heart, Oh God, and renew in me a right spirit,” is what David cried out, because harsh words stir up anger.  

CREOLE:   Lè ou peze nen sa kreye diskisyon.  Ann gade nan Efezyen anko e eseye sezi kisa “Senye a di” sou kouman pou nou sèvi ak kolè sa a.

Twisting noses only creates strife.  Let’s look at Ephesians again and try to (gap) grasp what “Thus saith the Lord” about how to deal with this anger. 

CREOLE:   Kounye a, nou te deja li sou kouman pou nou pa kite pawol koronpi soti nan bouch nou.

Now (we) we’ve already read about not letting corrupt communication proceed out of our mouth. 

CREOLE:   Sa a tre senp.  Selman pa itilize move langaj.  Sa a se anseyman direk Bib la bay.  Men kouman nou ka anpeche langaj koronpi sa a soti nan bouch nou?  

That is very simple.  Just don’t use bad language.  That’s the straight teaching of the Bible.  But how can we prevent this corrupt language from coming out of our mouth?  

CREOLE:   Kouman, mwen dwe mantyone la a ke sa a se yon bagay nou sètenman gen kontwol sou li.  Se yon bagay nou ka fè yon bagay pou li.

How, I have to mention here that (UH) this is something that we do have control over.  This is something that we can do something about.  

CREOLE:   Mwen ka fè yon bagay pou kolè mwen an e ou ka fè yon bagay pou kolè w la.

I can do something about my anger and you can do something about your anger.  

CREOLE:   Mwen te deja pale tou piti de kouman li posib, lè nou pale de diferans ki genyen ant kolè an piblik la ak kolè an prive a.

I have already mentioned a little bit about how it is possible, when we talked about the difference between public anger and private anger.  

CREOLE:   Anpil nan nou te aprann kontwole kolè nou an an piblik e nou selman ge yon pwoblem toutbon ak li ak manm fanmiy nou yo.

Most of us have learned to control our anger in public and we only really having a problem with it among our family members.  

CREOLE:   Enben, si nou ka kontwole li an piblik, nou ka kontwole li an prive tou.

Well, if we can control it in public, we can control it in private. 

CREOLE:   Menm kapasite nou genyen pou nou fè l yon kote a pral pemet nou fè li yon lot kote nou.  Nou jwenn repons lan yo nan liv Efezyen an.

The same ability that we have to do it one place, will allow us to do it in another place.  The answers are found in the book of Ephesians. 

CREOLE:   Kounye a mo kle a, mo mwen vle ou koute la a se “wete” ak “mete”.  Sa yo se lide nou pral gen pou nou jwenn lè nou li nan liv Efezyen an.

Now the key word, the word I want you to listen for here is “put off” and “put on”.  These are the ideas we are going to find in the reading in the book of Ephesians.  

CREOLE:   E mwen te pale de bagay sa a lotjou swa nan prizon an.  Nou tap pale de menm sijè a.

And I illustrated  (it) this the other night in the prison.  (uh) We were talking about the same subject.  (and)  

CREOLE:   Mwen mache sou youn nan prizonye yo e li te gen yon chapo, e mwen te prete chapo li a e mwen te mete l sou tet mwen.

I walked up to one of the inmates and he had a hat, and I borrowed his hat and I put it on.  

CREOLE:   Tout moun te panse sa te yon ti jan rizib paske mwen te mete chapo prizonye sa a.  Epi mwen te wete li nan tet mwen.

Everybody thought that was kind of funny that I was wearing this inmate’s hat.  And then I put it off.  

CREOLE:   Ou wè?  Mwen te gen pouvwa oswa kapasite pou m mete chapo a e pou m wete li.  Enben mwen kwe nou gen pouvwa ak kapasite tou pou n mete kolè a sou nou e wete kolè a sou nou,

See?  I had the power or the ability to put on this hat or to put off this hat.  Well, I believe that we also have the power or the ability to put on anger and to put off anger, 

CREOLE:   e rezon kife mwen kwe sa se paske yo mande nou pou nou fè sa.  Bondye patap di di pou nou fè yon bagay nou pa ka fè, men li di nou pou nou fè li.

and the reason I believe it is because we are told to do it.  God wouldn’t tell us to do something that we can’t do, but we are told to do it.  

CREOLE:   Le nou li nan Efezyen chapit 4, li di nou konsa, si ou tande vwa li toutbon … Map pale ak kretyen yo kounye a.

Reading in (UH) Ephesians chapter 4, it tells us that if you have really heard his voice….I am speaking to Christians now.  

CREOLE:   Li di: “Mwen se Bon Bèje a e mouton m yo konnen vwa mwen.” Si ou pa konnen vwa Bondye, ou pa pral gen chans pou ou an mezi oswa gen pouvwa pou fe sa.

He says, “I am the good Shepherd and my sheep know my voice.”  If you don’t know the voice of God, you are not going to be enabled or empowered to do this.  

CREOLE:   Ou bezwen konnen Kris la.  Ou bezwen fet yon dezyem fwa.  “Si ou tande vwa li toutbon, e ou te aprann nan men li verite yo sou limenm, lè sa a voye vye ansyen nati peche w la jete,

You need to know Christ.  You need to be born again.  “If you have really heard his voice, and learned from Him the truths concerning himself, then throw off your old evil nature, 

CREOLE:   ansyen oumenm lan ki te konn patisipe nan move bagay ou yo, ale tounen nan mal la, plen ak lanvi ak dezonè.”

the old you that was a partner in your evil ways, rotten through and through, full of lust and shame (sham?).”  

CREOLE:   Vesyon King James lan di: “Kidonk se pou ou wete ansyen langaj la nan ou, ansyen moun lan.”

The King James Version says, “Then be(?) put off concerning the former conversation, the old man.”  

CREOLE:   Kounye a sa yon ti jan difisil pou w konprann, men nan Pawol vivan an, li senpleman di, : “Voye ansyen moun ou te ye a jete”. 

Now that is a little harder to deal with, but (UH) in the Living Bible, it says simply, “Throw off your old evil nature.”  

CREOLE:   Lap di nou konsa ansyen nati peche sa a ki gen ladan pawol koronpi yo tou, move pawol yo, kolè a ki se yon bagay ou ka wete sou ou, yon bagay ou ka voye jete,

It is telling us that this (this) evil nature that includes corrupt communication, bad words, anger is something that you can put off, something that you can throw off, 

CREOLE:   men li pa sifi pou ou selman wete li.. Ou dwe ranplase li tou.  Li di, kounye a konpotman w ak panse a dwe toujou ap chanje pou yo vin pi bon.

but it is not enough just to put it off.  You have got to replace it.  It says, now your attitudes and thoughts must be constantly changing for the better.  

CREOLE:   Wi, ou dwe vin yon nouvo moun e diferan, apa e bon.  Epi anko li di nou pou nou abiye nou ak nou moun lan.

Yes, you must be a new and different person, holy and good.  And then it tells us to cloth yourself with this new nature.  

CREOLE:   Kounye a nou jwenn sa nan vese 24.  “Abiye nou ak nouvo nati Kris la”. Mete sou nou lespri Kris la.

Now that is found in verse 24.  “Cloth yourself with the new nature of Christ.” Put on the spirit of Christ.  

CREOLE:   Kouman nou fè sa? Enben, nou dwe premyeman rekonet diferans ki genyen ant ansyen rad kolè sa a ak nouvo rak Kris la.

How do we do this?  Well, we have to first of all recognize the difference between that old garment of anger and the new garment of Christ.   

CREOLE:   Ansyen rak kolè a nou ta dwe abitye anpil ak li.

The old garment of anger we should be pretty familiar with.  

CREOLE:   nou ta dwe konnen kilè nap kontanple lespri sa e nap bay lespri sa yon kote  pou l abite e yon kote pou l pale.

You should know when you are (UH) entertaining that spirit (and) you are giving that spirit a place to live and a place to speak.  

CREOLE:   Ou pa ta dwe janm gen okenn difikilte pou w konnen sa ditou.

You shouldn’t have any difficulty knowing that whatsoever.  

CREOLE:   Ou menm tou, si ou se yon kretyen, ou ta dwe konnen Kris la, e ou ta dwe konnen lespri lanmou an, e ou ta dwe konnen kisa lanmou mande pou ou fè.

You also, if you are a Christian, you should know Christ, and you should know the spirit of love, and you should know that what love requires of you.  

CREOLE:   Lanmou mande pou ou fè byen pou lennmi w yo. Li mande pou ou vire lot bo machwè a.  Li mande pou ou bay benediksyon e pa bay malediksyon.

Love requires of you to do good to your enemies.  It requires of you to turn the other cheek.  (it) It requires of you to bless and not curse.  

CREOLE:   Si ou konnen lespri Kris la, lè sa a ou ka mete lespri Kris la sou ou.  Ou ka abiye tet ou ak nouvo nati sa a.

If you know the spirit of Christ, then you can put on the spirit of Christ.  You can cloth yourself with this new nature.  

CREOLE:   Efezyen an kontinye pou l di, sispann bay youn lot manti.  Di sa ki verite, paske nou youn se yon pati nan lot la e lè nou youn bay lot manti, se tet nap blese.

Ephesians goes on and says stop lying to each other.  Tell the truth, for we are parts of each other and when we lie to each other, we are hurting ourselves.  

CREOLE:   Epi apre sa li di yon pawol ki enteresan.  Li di: “Si ou fache, pa fè peche nan swen kole`w la.  Pa kite soley la kouche sou ou ak tout kolè w la.

And then it makes an interesting statement.  It says, “If you are angry, don’t sin by nursing your grudge.  Don’t let the sun go down with you still angry.  

CREOLE:   Rezoud li rapidman.  Paske lè nou fache, nou bay dyab la yon gwo atirans.” Gen yon leson ki enpòtan la a.

Get over it quickly.  For when you are angry, you give a mighty foothold to the devil.”  There is an important lesson right there.  

CREOLE:   Pa kite soley la kouche sou kolè w la.  Si ou fè sa, ou pral swen yon kolè, li di.

Don’t let the sun go down on your anger. If you do, you will be nursing a grudge, it says.  

CREOLE:   Eske w pa janm reveye le maten tou fache?  Eske ou te ale ak fache sou kabann nan yèswa?  Eske w te domi ak li?

Have you awoken up in the morning angry?  Did you take it to bed with you last night?  Did you sleep on it?  

CREOLE:   Eske ou te ba li yon kote pou l abite? Epi apre sa eske ou te reveye nan maten ap swen menm kolè sa a?

Did you give it a place to live? And then did you wake up in the morning nursing that same grudge?  

CREOLE:   Si ou te fè sa, wap mache nan rebelyon.  Wap mache nan peche.  Ou bezwen mande Bondye pou padone w e ba oy kapasite pou w wete lespri kolè sa a.

If you did, you are walking in rebellion.  You are walking in sin.  You need to ask God to forgive you and to give you the ability to put off the spirit of anger.  

CREOLE:   Anvan ou ka wete li, ou dwe aprann rayi li.. Anvan ou pral rive kote ou ka gade atravè li a, ou dwe rekonet se peche li ye.

Before you can put it off, you (have) got to learn to hate it.  Before you are going to get set free from it, you have got to recognize it as sin.  

CREOLE:   Sa difisil pou ou fè paske kekfwa lè nou fache, nou selman di, bon, mwen pa tap ka santi m konsa si li pat fè m sa,

That is hard to do because sometimes when we are angry, we just say, well, I wouldn’t be feeling this way if he hadn’t done that, 

CREOLE:   e kidonk nou blame lot moun lan pou kolè nou an.  Se fot yo.  Se poute sa m fache.

and so we blame the other person for our anger.  It is their fault.  That is why I am angry.  

CREOLE:   Men reyalite a seke se kolè pa w li yo.  Se lepri pa w.  Ou te envite li rantre nan kè w, e ou ap viv ak li.

But the fact of the matter is it’s your anger.  It’s your spirit.  You have invited it into your heart, and you are living with it. 

CREOLE:   E lot moun lan kapab pa menm konnen si ou nan sitiyasyon kote ou bay kolè sa a yon kote pou l abite.

And he may not even know that you are having to give a place for that anger to live. 

CREOLE:   Ha, sa se youn nan bagay ki pi ridikil nan kolè a, seke kekfwa bagay la selamn blese nou e li pa fè lot moun lan anyen ditou.

Ha, that is one of the funny things about anger, is it is sometimes it’s just hurting us and it is not affecting the other person at all.  

CREOLE:   Wete ansyen nati peche a, se sa pasaj la di nou, menm jan mwen te wete chapo sa a nan tet mwen nan prizon an.

Put off the old evil nature, the scripture tells us, just the way I took off that hat at the prison.  

CREOLE:   Si nou etidye keksyon an e reyalize sa se yon bagay nou ka fè, nou pral fè li.

If we (if we) study the matter and realize that it is something that we can do, we WILL do it. 

CREOLE:   Mwen kwè nou bezwen kontinye travay sou bagay sa a.  Mwen kwe nou bezwen priye sou li.

I believe that we have to though do work on this.  I believe that we have to pray about it.  

CREOLE:   Mwen kwe nou bezwen chache fas Bondye sou li.  Sa se yon lespri ki gwo pou m konbat, men nou ka gen viktwa sou li.

I believe that we have to seek the face of God regarding it.  This is a tough spirit to beat, but it can be beaten. 

CREOLE:   Mwen swete etid sa nap fè nan pawol la ap ede w pou w genyen batay ou a kont kolè a.

I pray that this looking at the word that we are doing is helping you to win your battle against anger.  

CREOLE:  Se te fre Stephen Keel e se te Yon Pwoveb C hak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:   Mwen swete ou gen yon bon jounen e nou pral etidye sa a ti kras anko paske mwen panse nou bezwen fe sa.  Bondye beni w.

I pray you have a great day and we will look at this just a little bit more because I think we need to.  God bless…..
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